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PE®EPAT

Kpynnna Beponuka BnagumrposHa
Baagumup MasikoBckuii U Oejiopycckasi JJureparypa
JlunuiomHuast pabota, 68 c, 4 mpuIoxeHus
KmaoueBble  ciaoBa: BJIAJUMUP MASIKOBCKUN, PYCCKAS
JIMTEPATYPA, BEJIOPYCCKAA JIMTEPATYPA, KOHTAKTHBIE CBA3U,
XY JIOXKECTBEHHBI ITEPEBO/I.

OO0bekT mccaenoBanusi — cBsa3u Brnanumupa MasikoBckoro ¢ 0enopycckoi
JIATEPATYPOHU.

IIpeamer mccieqoBaHusi — XapakTep KOHTAKTHBIX CBsA3edl Biagumupa
MasiKoBCKOTO ¢ O€IOpyCCKON JIMTEpaTypoid, CTENEHb COOTBETCTBUS U OCOOEHHOCTH
IIEPEBOJIOB €r0 MIPOU3BENECHUN CPEICTBAMU OEJI0PYCCKOIO SA3BIKA.

Heas wuccaenoBanuss — wu3yyeHue BUIOB M (opMm cBsazeil Braaummupa
MasiKOBCKOTO € O€lOpyCCKOMl JUTEpaTypold, BBISBJIEHUE HX CYLHIHOCTH U
CBOEOOpa3us.

MeTtoabl HMCCIEIOBAHMS — HCTOPUKO-IUTEPATYPHBIA, CPABHUTEIBHO-

COHOCTaBHTeHBHLIﬁ, peHeHTHBHO'BCTeTquCKHﬁ, METOI OCJIIOCTHOI'O aHaJIn3a.

Hayynass HOBHM3HA mOJIy4eHHBIX pe3yJabTaToB. (CHCTEeMaTU3UPOBAHbI
U3BECTHBIE M YCTAaHOBJICHbl HOBBIE JIaHHBIE O KOHTAKTHBIX CBS3sX Braaummupa
MasikoBckoro ¢ O€lOpycCKOM  JUTepaTypoi, MpPOaHATM3UPOBAHBI  TEPEBO/IBI
npousBeneHuil B. MasikoBckoro Ha Oenopycckuid si3bIk, B ToM uucie Konpapara
KpamnuBbl, BbISIBIEHbl OCOOCHHOCTM M  TPYAHOCTH  PYCCKO-OEIOPYCCKOro
MTOATUYECKOTO MEPEBOA.

OobaacTh npumeHenusi. Pe3yabTar uccieI0BaHUus MOXKET ObITh MCIOJIH30BaH
BpU HU3y4YeHUM TBOpuecTBa B. MaskoBCKOro B CpeJHUX M BBICHIUX Y4EOHBIX
3aBesieHussx PecnyOnuku benapych, UCCIeIOBAaHUU KOHTAKTHBIX CBS3EH PYCCKOU U
OelopycCKOW JHUTepaTyp B KOHTEKCTE CPABHUTENIBHOIO JMTEPATypOBEICHUS U
[IEPEBOJOBEICHUS.



PODEPAT

Kpymina Bepanika Ynanzimipayna
Yaanpzimip Masikoycki i Oesiapyckas Jitaparypa
Jlprmutomuas padota, 68 c., 4 mamatka
Kmouassist ciioBbl: YJIAJISIMIP MASIKOYCKI, PYCKAS JIITAPATVYPA,
BEJIAPYCKASA JIITAPATYPA, KAHTAKTHbIA CVYBA3I, MACTALKI
[MTEPAKJIA.

AO0'eKT nacjenaBaHHsi — CyBs3l YiamsiMmipa Maskoyckara 3 Oemapyckait
JiTaparypai.

IIpagmer paciaegaBaHHS — XapakTap KaHTAKTHBIX CyBsized YmnaaziMipa
Masikoyckara 3 Oenapyckail JiTaparypaid, CTYINEHb aJIaBeAHacIl 1 acaliiBacili
nepakiiajiay siro TROpay cpojakKamMi OenapycKkail MOBBI.

MbTa naciegaBaHHsi — BBIBYUYDHHE Bimay 1 dopmay cyssizedt Ynanzimipa
Masikoyckara 3 6enapyckaii JiTaparypai, BbISIyJIEHHE 1X CyTHACI1 1 cBaeacalIiBacLl.

Metaabl  jaacienaBaHHs  —  TICTOpBIKa-JiTapaTypHbI,  MapayHallbHA-
CyNacTayysuIbHbI, PALRITHIYHA-3CTITHIUHbI, META/I LIPJIacHAra aHaizy.

HaBykoBasi HaBi3Ha aTpbIMaHbIX BbIHIKay.bblll  cicTOMaThI3aBaHbIS
BSIZIOMBISI 1 YCTaJsIBaHbIA HOBBISI 3BECTKI a0 KAHTAaKTHBIX CYBS3SX YJaazimipa
Masikoyckara 3 Oenapyckail jiTaparypail, NpaaHali3aBaHblsl NEpPaKiajbl TBOpay
VY. Masikoyckara Ha Oenapyckyro MOBY, y ThiM JiiKy Kanapara KpamiBbl, BeISIYJIEHBI
aca0uiBaciii 1 IKKACIll pycka-0enapyckara nasThluHara rnepaxiany.

BoOsacubr  npeiMsiHeHHsl.  BpiHIKI  jgacnenaBaHHST  MOTYIb — OBIIb
BBIKAPBICTaHbIA MIPBI BBIBYUIHHI TBOpUacll Y. Masikoyckara § cAp3AHIX 1 BBIIIDMIIIBIX
By4U30HBIX ycTaHoBax PacmyOmiki bemapych, nacienaBaHHSIX KaHTaKTHBIX CYyBSI3el
pycKaii 1 Oenapyckaii JiTapaTypbl ¥ KaHTIKCIE MapayHallbHara JitapaTypa3sHaycrsa 1
repakiiaga3HaycrTaa.



SUMMARY

Krupitsa Veronika Vladimirovna
Vladimir Mayakovsky and Belarusian Literature
Graduate work, 68 p., 4 applications
Key words: VLADIMIR MAYAKOVSKY, RUSSIAN LITERATURE,
BELARUSIAN LITERATURE, CONTACT CONNECTION, LITERATURE
TRANSLATION.

The object of the research is the connection between Vladimir Mayakovsky
and Belarusian literature.

The subject of the research is the nature of Vladimir Mayakovsky's contacts
with Belarusian literature, the degree of correspondence and the features of the
translations of his works using constructs ofthe Belarusian language.

The purpose of the researchis to study the types and forms of Vladimir
Mayakovsky's connections with Belarusian literature, to identify their essence and
originality.

Methods of the researchare historical and literary, comparative, receptive-
aesthetic, method of comprehensive analysis.

The scientific novelty of the results.There are regular common data, new data
on contacts of Vladimir Mayakovsky with the Belarusian literature are held, the
translations of V. Mayakovsky's works into the Belarusian language, including
translations of Kondrat Krapiva, are analyzed, the features and difficulties of the
Russian-Belarusian poetic translation are revealed.

Application area. The result of the research can be used in the study of V.
Mayakovsky's creativity in secondary and higher educational institutions of the
Republic of Belarus, in the study of contact connection between Russian and
Belarusian literatures in the context of comparative literary studies and translation
studies.



